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ABSTRACT

The purpose of this study was to explore what language means are used in the Lithuanian translations to convey the meaning of the substitutional and elliptical constructions in English and whether all of them contribute to language economy. The four novels of children's literature genre were subjected to analysis. The method chosen for the study was content analysis. The substitutional and elliptical constructions in English were compared to the Lithuanian translations and the frequency of occurrence of different constructions was counted in both languages. The research demonstrated that in the Lithuanian translations a greater variety of different constructions was used than in English. However, differently from English, not all the Lithuanian translations contributed to language economy.

INTRODUCTION

The concept of economy in linguistics can have lots of different values and meanings and can be considered and studied from many various perspectives.

The word "economy" was derived from the Greek oikòs, which means "house", and nomòs, which means "to deliver, to distribute". First, "economy" was understood as the rule for the good administration of a house, later it gained other meanings, such as "gain", "thrift", "less burden", "saving". The notion concerning the good management of the resources in a house was metaphorically transferred from a social to a linguistic level; in this sense, "language as a whole shows a proper balance resulting from the right distribution of all internal and external forces that custom, linguistic change, contacts with different realities and other various elements import constantly, causing alterations and irregularities to the detriment of communication".
 Therefore, language economy has a strong controlling function over the whole language system.

The concept of economy can be defined as "the principle of least effort" which consists in tending towards the minimum amount of effort that is needed to achieve the maximum result.
 The first consistent definition of this concept was given by André Martinet
, who studied and analysed the principle of economy in linguistics.

The Research Question of the Paper

The speaker's/writer's intention to express his/her ideas is achieved through the choice of the literary genre. This choice is determined by the specifics of a particular field of interaction, thematic intentions, the situation, the participants, etc. Then, the speaker's/writer's intention is adjusted to the selected genre and is developed under its restrictions. Therefore, the genre predetermines the choice of linguistic means (Bakhtin, 1979, 257).

Language economy means are very important in all languages due to several reasons. First of all, taking into consideration the stylistic aspect, language economy means allow the speaker or writer to avoid the unnecessary repetition of the same words or constructions. Second, language economy contributes to clarity as sometimes it is necessary to convey the information as briefly and clearly as possible, so we use substitutes in our speech or writing or simply omit the words or clauses, which the reader or listener can easily recognize, and focus on the fresh material (Ambrasas, 1972, 24; Quirk, 1985, 860). Third, such language economy means as substitution, allows us to emphasize each important component of our message. However, this is true only for the English language, as it is analytical. The Lithuanian language is synthetic and allows using ellipsis more frequently than substitution, as well as some other devices (Ambrasas, 1972, 24).

The main aspect of language economy as a cohesive device in texts is the fact that any form that has been reduced is generally recoverable from the context. Quirk (1985, 862) mentions three types of recoverability from the grammatical point of view:

· Textual recoverability: the full form is recoverable from the neighbouring part of the text.

· Situational recoverability: the full form can be recoverable from the general extralinguistic situation.

· Structural recoverability: the full form is recoverable through knowledge of the sentence structure.

Generally it is stated, that language economy means are not typical of written style. According to Quirk (1985, 860), even though the full version of a sentence is not always favoured in the written style, reduction is carefully avoided in most cases, especially, where it would lead to any kind of ambiguity or any difficulties for the interpreter.

However, language economy is a very frequent phenomenon in the colloquial style, when language users follow the maxim "reduce as much as possible", and many fiction writers tend to incorporate the colloquial everyday English in their imaginative prose. Therefore, language economy means should be traced in many works of fiction. 

The presumption was made that the language economy means, namely substitution and ellipsis, would be especially frequent in the fictitious stories and novels, dedicated to the young readers, as children's literature is generally characterized by being written in simpler language, and being plot-oriented with more dialogues and events and fewer descriptions and ruminations
. Therefore, several novels of the kind were selected for analysis. 

The research question, which is to be answered in the present study, is: what language means are used in Lithuanian to convey the meaning of the substitutional and elliptical constructions in English, and whether all of them contribute to the language economy?

The Scope of the Research

The present study concentrates on two main language economy means - substitution and ellipsis - in the genre of the children's literature. This genre was selected as the central focus of the present study in order to test the presumption, that the language economy means would be especially frequent in the fictitious stories and novels, dedicated to the young readers, due to the general characteristics of children's literature.

In order to find out, how frequent different types of substitution and ellipsis are in the children's literature genre, and what constructions are used in the English and Lithuanian languages, the analysis of works of fiction, dedicated to the young readers, was carried out. 

Four English novels of children's literature classics were subjected to analysis: "Alice in Wonderland" by L. Carroll, "Winnie-the-Pooh" by A. A. Milne, "The Hobbit" by J. R. R. Tolkien, and "The Adventures of Tom Sawyer" by M. Twain. They all belong to the same genre and were written during the second half of the XIX century and the first half of the XX century. The translations of these four books into the Lithuanian language were analyzed as well. The data analysis involved the whole "Alice in Wonderland", the whole "Hobbit" and ten first chapters of "Tom Sawyer", which covers 940 pages of the text in total (515 pages of the English texts and 425 pages of the Lithuanian texts), as well as ten first chapters of "Winnie-the-Pooh", which were taken from the electronic source. 

The Objectives of the Research

1. To make a review of the language economy means, namely, substitution and ellipsis.

2. To compare the environments in which language economy means are used in the English and Lithuanian languages in the children's literature genre.

3. To analyze the frequency of the occurrence of the different types of substitution and ellipsis in the English language as compared to those in the Lithuanian language in the children's literature genre.

The Data Analysis Method

To achieve the best results, both quantitative and qualitative methods were used in the present research. 

The frequency of occurrence of different types of substitution and ellipsis was calculated as linguistic analyses of frequency of different phenomena in different genres are interesting and useful, because they help to prove or disprove our predictions about the high or low incidence of certain lexico-grammatical features of various genres (Verikaitė, 1999, 12). All the examples found in English sources were compared to the Lithuanian translations. The frequency of occurrence of language economy means in Lithuanian was calculated.

The most representative examples found in the English texts were chosen for qualitative analysis. They are presented in this paper to illustrate the use of each different type of substitution and ellipsis in English and Lithuanian. 

The Significance of the Research

1. It tests a presumption that language economy means are typical of children's literature genre.

2. It extends to the existing knowledge of the general theory of genre.

3. Its findings can be used for further comparative analysis of language economy means in English and Lithuanian.

4. It contributes to the development of the discourse-based grammar within the frame of discourse analysis.

5. It contributes to the teaching of English, especially to the young learners.

1. ON DISCOURSE ANALYSIS AND LANGUAGE ECONOMY

Discourse analysis is concerned with the study of the relationship between language and the contexts in which it is used (McCarthy, 1991, 5). This discipline appeared in the 1960s and is closely related to other disciplines, including linguistics, sociology, psychology, anthropology, etc. Currently both theoretical and applied linguistics are concerned with discourse analysis. Discourse analysis studies language in use: written texts of different genres and spoken data of all kinds.

British linguists created a theory of discourse analysis based on functional approach to language. This approach emphasizes the social functions of the language and the thematic and informational structure of speech and writing. The linguists, who adopted this approach, dealt with different types of communication, such as doctor-patient interaction, debates, interviews, business language, dialogues and monologues. British linguists have principally followed rules defining structural-linguistic criteria on the basis of the isolation of units and sets of well-formed sequences of discourse.

American linguists switched their attention to the observation of communication of different groups of people in the natural settings. They examined different types of speech events, such as story-telling, greeting rituals and verbal duels in different cultural and social settings. Some of American researches dealt with the so-called conversation analysis, which can also be included into discourse analysis, and was turned to close observation of the behaviour of participants in talk rather than to building structural models. American linguists contributed to the discourse analysis theory with numerous descriptions of discourse types, as well as works on politeness and face-preserving phenomenon.

The works of text grammarians were also very important to the development of discourse analysis. Text grammarians examined texts searching for the ways the language elements strung together and what kinds of relationship could be established between them. Text grammarians showed the links between grammar and discourse.

Discourse analysis has grown into a heterogeneous discipline, which is united by the goal of describing language above the sentence and interest in contexts and cultural influence on language in use. According to Poškienė (2004, 12, 53), currently, several approaches to discourse analysis are distinguished.

The theory of speech act is based on the idea, that the language serves not only for the descriptional purpose, but has many other functions, which lie within the utterance. This theory is based on the conditions, which determine the meaning of the speech act.

Another theory is the theory of interactive sociolinguistics. It explores how people belonging to different cultures create different utterances in different contexts, how the language functions in different conditions of social life, how it reflects different meanings. This approach deals with factual utterances in a certain social context and examines how they are interpreted through the linguistic means.

One more theory is based on communicative competence. This competence is defined as ability to participate in different social contexts. The scholars are interested in the role of grammar in different speech acts, which are closely related to person's values, general knowledge of the world, etc.

Pragmatic approach to discourse is based on the philosophical idea that communication leads to the understanding of speaker's intentions. The scholars analyze the utterances, which usually correspond to the sentences but not to the text.

Conversation analysis is also based on philosophy and includes two theories: phenomenology and ethnomethodology. Conversation analysis is interested in how language creates and is created under the influence of social context.

Finally, critical discourse analysis is directed to the exploration of the cases of social interaction. The scholars seek to emphasize certain aspects of discourse, such as institutional discourse, the clash between institutional ideology and reality and so on.

As it has been mentioned, discourse analysts pay a lot of attention to the description and analysis of spoken interaction. However, they are equally interested in the organization of written discourse, as people daily not only orally interact with each other, but also consume a lot of written words: newspapers, novels, stories, letters, instructions, advertisements, etc.

While analyzing written texts, the discourse analysts do not encounter certain problems, which are peculiar to spoken interaction. The writer usually has time to think about what to say and how to say, to construct clauses and form sentences well, and monitor the development of a larger discourse. However, the discourse analysts are concerned with the question what norms people adhere to when creating written texts. They also deal with describing the text-structure, the hierarchy of units and elements, which make up the text. English grammar offers a limited set of options for creating surface links between the clauses and sentences. Basically, most texts display links from sentence to sentence in terms of grammatical features such as pronominalization, ellipsis and conjunction of various kinds (McCarthy, 1991, 25). The resources available for grammatical cohesion are listed finitely and compared across languages for translatability and distribution in real texts. "Cohesion does more than just link sentences and utterances on the surface of the text; it also plays its part in creating genres and registers, and is one of the 'discourse management' features that the lexico-grammatical system offers. By 'management' we mean speaker/writer decisions as to how discourses will be segmented and how parts of the discourse may be weighted against one another in terms of importance and textual hierarchy" (McCarthy and Carter, 1994, 90). Cohesion is a guide to text coherence and coherence is the phenomenon, which secures the fact that text makes sense and is not a set of sentences not related to each other (McCarthy, 1991, 26). Speakers/readers can easily distinguish between a text and a collection os sentences, because texts have texture, that is, they function as a unity. Both spoken and written discourses display grammatical connections between individual clauses and utterances. Those grammatical links are called cohesive ties (devices) and are classified into five broad types: reference, substitution, ellipsis, discourse markers (conjunctions) and lexical cohesion.
 

According to Ellis (1992, 146), communicators are typically not very reflective about the use of cohesive devices. Nevertheless, the scholars indicate that cohesive devices vary systematically with constraints on their use. Ellis (1992, 146) points out that, for example, substitution and ellipsis are oriented towards the immediate context of interaction and used to focus on information that is currently under consideration but will disappear soon. 

As substitution and ellipsis are the main focus of this paper, it is necessary to give a few definitions: substitution is defined as a replacement of one linguistic item with another one and ellipsis is the omission of a word or phrase necessary for a complete syntactical construction but not necessary for understanding.
 Both substitution and ellipsis occur in three types of environments, which are the nominal group, the verbal group and the clause. A nominal group consists of a head (which is commonly expressed by a common noun, proper noun or pronoun) and its modifying elements (Halliday and Hasan, 1976, 39-40). A verbal group consists of a head (which is the lexical verb) and the modifying elements (auxiliary verb and complement) (Halliday and Hasan, 1976, 167-169). A clause is a group of related words containing a subject and a verb. The clause can be usefully distinguished from a phrase, which is a group of related words that does not contain a subject-verb relationship.

Substitution and ellipsis allow the speaker or writer to avoid the unnecessary repetition of the same words or constructions and convey the information as briefly and clearly as possible. By using substitutional and elliptical constructions, the speaker/writer is able to reduce the length of the text without the loss of meaning. Therefore, ellipsis and substitution contribute to the language economy the most, as they "proceed on the basis that omitted and substituted items are easily recoverable, and are therefore natural in situations where a high degree of contextual support is available" (McCarthy, 1991, 46). 

According to Valeika and Buitkienė (2006, 171-172), the main functions of ellipsis are both text-abbreviation and cohesion, as whenever the reader encounters a linguistic vacancy, he/she will look back for the missing elements. Therefore, elliptical sentences help to optimize the message. The role of the substitution, according to the scholars, is linking the adjacent sentences by replacing a constituent in the preceding sentence with another one in the succeeding sentence (Valeika and Buitkienė, 2006, 171-172). Therefore, especially in the instance of clausal substitution, the substitutes contribute to the language economy.

In the following chapters, substitution and ellipsis in English and their realization in the Lithuanian translations will be analyzed separately in greater detail.

2. SUBSTITUTION

Substitution is a replacement of one linguistic item with another one. It is a relation between linguistic items, such as words or phrases, within the text. A substitute is a sort of counter, which is used in place of the repetition of a particular item. The general rule states that the substitute item has the same structural function as that for which it substitutes. 

Since substitution is a grammatical relation, the different types of it are defined grammatically rather than semantically. Substitution is a relation between two linguistic items on a lexico-grammatical level.

Substitution is similar to ellipsis. Some authors consider it as a "partial" ellipsis when the linguistic item is replaced by a non-zero element compared to zero-element in the case of "full" ellipsis (Toolan, 1998, 27).

Quirk (1985, 864) points out several characteristics of substitution, such as:

· A substitute pro-form can be replaced by the antecedent without unacceptability on structural grounds and without change of meaning,

· A substitute pro-form can be either definite or indefinite,

· Substitute pro-forms may be outside the pronoun category unlike co-referential pro-forms,

· A substitute pro-form is normally highly dependent on its linguistic context for interpretation.

Halliday and Hasan (1976) have distinguished three types of substitution on the basis of the type of structural units. This classification includes nominal, verbal, and clausal substitution, and is followed by other linguists (Quirk, 1985; McCarthy, 1991; Toolan, 1998; Trujillo, 2001; Murguia, 2004; Green
). Three types of substitution are illustrated by the examples below, provided by Toolan (1998, 27):

A: Can I look at your watch?

B: Sorry, I'm not wearing one.
The example above illustrates an instance of nominal substitution. One substitutes for the noun watch. The following example illustrates the case of verbal substitution:

A: You mean you don't usually wear a watch?

B: I usually do, but today I left it at the shop to be repaired.
Here do stands for the verb phrase wear a watch. The last example presents clausal substitution: the whole clause is substituted by not.

A: Will it be ready by this evening?

B: I think not, they said to come back tomorrow.
The list of items that may occur as substitutes, which was presented by Halliday and Hasan (1976, 91), is very short. In the case of nominal substitution, the substitute elements are expressed by one, ones and the same. Verbal substitution is related to the verb do, which is sometimes combined with other elements, such as so, that or the same, and clausal substitution is expressed by so and not. 

Toolan (1998, 27) adds to this classification two more verbal substitutes be and have. Quirk (1985, 865) provides us with another, more detailed classification of the substitute pro-forms. He divides them into several categories, such as: indefinite pronouns one/ones, some, any, fewer/fewest, many/more/most, each, all, half, both, (a) little/less/least, etc., demonstrative pro-nouns that, this, those, these, pro-predicate and pro-predication do, pro-complement and pro-predication forms do so, do this, etc., pronoun and pro-complement the same, adverbs so, thus, that.  However, Halliday and Hasan  (1976, 147) treat indefinite pronouns, demonstratives, etc. not as substitutes, but as modifiers within the nominal group in the case of nominal ellipsis.

Though ellipsis and substitution are very closely related and sometimes it is difficult to distinguish between them and some authors prefer to treat them as one phenomenon, in this work, each type of substitution, will be analyzed separately following Halliday and Hasan's classification.

2.1 Nominal substitution

The substitute elements, which occur in case of nominal substitution in English language, are one/ones and the same. Halliday and Hasan (1976) state that one/ones functions as head of the nominal group, which usually consists of a nominal substitute and a modifying element. Therefore, one/ones can substitute only for an item, which itself is head of a nominal group. 

There are several features of nominal substitution by one/ones, which were pointed out by Halliday and Hasan (1976, 91-95). First, the substitute may differ from the presupposed item in number (i.e. the presupposed item may be singular and the substitute may be plural). Then, there are no substitutes for mass nouns and proper names, as proper names are unique and their definition cannot be altered or added to. The nominal substitute one/ones is always accompanied by some modifying element, such as this one, another one, the biggest one, etc., which functions as defining in the particular context. It implies that there is always some point of contrast between the substitute and the presupposed item. The substitute one/ones is usually anaphoric while cataphoric cases are less common.

The same is the other, less frequent, substitute occurring in cases of nominal substitution, but unlike one/ones which presupposes only the head of a noun phrase, the same presupposes the whole nominal group including modifying elements or even an entire sentence. Halliday and Hasan define the meaning of the substitute the same as the item conveying the new information in the context, while the item itself has occurred before. The presupposed item is almost always non-human and, like in cases of substitution with one/ones, cannot be a proper name (Halliday and Hasan, 1976, 105-107).

The same can be often combined with the verb do. For example, the verbal element of the sentence can be substituted for by the phrase do the same.

Several most common usages of the substitute the same can be distinguished: the same, which is used instead of a noun phrase, do the same, which substitutes for a verb phrase and say the same, which may come instead of a clause.

According to Halliday and Hasan (1976, 108), the form of do the same is slightly odd, as what is being substituted is the verbal element in the clause, but the structural means is that of nominal and not verbal substitution. Do here is not really a substitute, which substitutes for all verbs except be, but the "general" do, which is restricted to clauses of action. 

As the scholars noticed, the same may substitute not only for a nominal, but also other element in the process including the process itself. Say the same occurs as a substitute for facts and elements, which are not strictly nominal at all (Halliday and Hasan, 1976, 109).

As it is seen, despite the structure of nominal substitution, the same functions in all types of substitution, verbal and clausal as well as nominal.

The major differences between the nominal substitutes one/ones and the same were summarized by Verikaitė (1999, 84):

1. One is a grammatical item, which contains no lexical content of its own, whereas the same functions as a lexical item with the particular semantic expression.

2. One can only substitute for a head noun, whereas the same can substitute for the whole noun phrase with a modifying element. It can also substitute for a verb phrase and even for a clause in certain combinations.

3. One is always modified, whereas the same is not.

4. One is more frequent than the same.

2.2 Verbal substitution

Substitution of the verb phrase is expressed by means of the verb do, which functions as head of the verb phrase and takes place of the lexical verb. The substitute do may occur both in finite and non-finite forms (Verikaitė, 1999, 85). 

Halliday and Hasan (1976, 113) pointed out that the verbal substitute do and the nominal substitute one are parallel in many ways. The verbal group, like the nominal group, has a logical structure consisting of head and modifier and an experiental structure in which the lexical verb expresses the "thing". In the case of a nominal group, the "thing" is usually a person, a creature or an object, whereas in the verbal group it is typically an action, event or relation. However, unlike the nominal substitute one, which always substitutes for a noun, do may substitute either for a verb or for a verb plus other elements in the clause. Moreover, unlike the nominal group, in which under many conditions ellipsis is impossible, and the substitution is obligatory, in the verbal groups there are not many cases when the substitute do must be used and cannot be omitted. Therefore, there is very little difference in meaning between a verbal group having substitution by do and the one having ellipsis.

Do is often combined with so, it, this or that. Do so is similar in meaning to the single do, but it is preferred when there is no contrast between a construction with the presupposed item and a construction with the substitute (Verikaitė, 1999, 85). Halliday and Hasan (1976, 116) point out the difference between do and do so which is that do so is more prominent. Do it and do that are quite similar in meaning, as historically it is a reduced form of that, and usually serve to repeat something already said. Quirk (1985, 878) gives three more alternatives to do that which are do the same, do likewise and do similarly. He also points out, that do the same has also the additive meaning of too.

Verbal substitution in most cases is anaphoric and is considered to be the most frequent type of substitution.

The summary of the tendencies of the use of the verbal substitute do was presented by Verikaitė (1999, 87):

1. The substitute do takes the place of a lexical verb or a verb phrase establishing an anaphoric link with the presupposed item.

2. Do is used in combination with so when the author wishes to give prominence to the information the substitute carries over from the presupposed item.

3. Verbal substitution is used intrasententially.

2.3 Clausal substitution

In the case of clausal substitution, the whole clause is substituted for. Clausal substitution is more typical of oral speech than written texts. There are two clausal substitutes: so, which is used to express positive form of substitution, and not, which expresses negative form. The positive substitute is used more often than the negative one. In general, clausal ellipsis is less frequent than verbal and nominal ones.

According to Halliday and Hasan (1976, 130), unlike the nominal and verbal substitution, in clausal substitution, the contrasting element is always outside the clause. The scholars also described three types of contexts in which clausal substitution takes place. These are reported clauses, modalized clauses and conditional clauses.

The reported clause is always declarative, whatever the mood of the presupposed clause that is substituted by so or not is. There is no substitution for interrogative or imperative clauses. The most frequent type of substituted reports is the impersonal type: they say so/not, it says so/not, etc. Conditional clauses would probably be the most frequent case of clausal substitution by so and not, especially following if, but also in other forms. Finally, so and not occur as substitutes for clauses expressing modality (probability).

3. ELLIPSIS

Ellipsis is defined as the deliberate omission of a linguistic item normally required by the grammar, which the speaker/writer assumes is obvious from the context and therefore need not to be raised (McCarthy, 1991, 43), or in other words, the substitution of the linguistic item with zero-element. Sometimes it is called gapping by linguists and is distinguished by its structure having some "missing" element. The difference in meaning between substitution and ellipsis is minimal. As it was already mentioned, some linguists even define ellipsis as substitution by zero (Halliday and Hasan, 1976, 317) or substitution as partial ellipsis (Toolan, 1998, 27). In contrast to substitution, ellipsis does not provide us with the explicit indication that something is omitted, but there is always a presupposition that some item should be supplied from the context. Ellipsis as a notion is probably a universal feature of all languages, however, languages vary in whether and how much they allow ellipsis.

Quirk (1985, 884) pointed out several criteria for ellipsis:

· The ellipted words are precisely recoverable. It means that in the context, which is not ambiguous, there is no doubt what words should be supplied.

· The elliptical construction is grammatically "defective", as a certain grammatical element is missing.

· The insertion of the missing words results in a grammatical sentence with the same meaning as the elliptical sentence.

· The missing expression is recoverable from the neighbouring text.

· The missing words are present in the text in the same form.

Quirk also presented a gradation of the types of ellipsis on the basis of the criteria presented above. He distinguished several types of ellipsis starting with the strict ellipsis, to which all five criteria are applicable, and finishing with the weak ellipsis, which give more alternatives for possible insertions (Quirk, 1985, 889). 

Barkhudarov distinguished between syntagmatically restored ellipsis and paradigmatically restored ellipsis (Valeika and Buitkienė, 2006, 171). According to Barkhudarov, in the first type of ellipsis, the missing element can be restored from the preceding sentence, and in the second type, it is restored by the reference to the paradigm of the sentence. The paradigmatically restored ellipsis often occurs in imperative, interrogative sentences (Valeika and Buitkienė, 2006, 171).

Valeika and Buitkienė (2006, 172) point out that generally the linguists distinguish between elliptical and the one-member clauses represented by a noun phrase. Since such nominative clauses are not considered elliptical, they are not analyzed in the present study.

Halliday and Hasan (1976, 317) distinguished three types of ellipsis, nominal, verbal and clausal. This classification is followed by other linguists and is illustrated below by Toolan's (1998, 27-28) examples:

A: I heard that everyone in the hockey squad had to do extra training this week.

B: A few (0) had to (0), but most (0) were excused (0).
The full B's response to A's question would sound like: A few players (nominal ellipsis) had to do extra training this week (verbal ellipsis, also called repetitive, as it repeats the auxiliary verb (Poškienė, 2004, 24)), but most of the players (nominal ellipsis) were excused from doing extra training this week (clausal ellipsis). Unnecessary repetition would only cause troubles in understanding and confuse the speakers, so both A and B reduce their phrases as much as possible.

A: Oh were they (0)? 

B: Yes (0). 

Without ellipsis, A's question would sound like: Oh were they excused from doing extra training this week? And in B's answer, the whole phrase would be repeated once again, if the speaker preferred not to use language economy means.

A: I've just heard tomorrow is a holiday. Why didn't anyone tell me (0)?

In the example above we again have a case of clausal ellipsis, since the phrase that tomorrow is a holiday is omitted from the wh-question. 

3.1 Nominal ellipsis

Halliday and Hasan (1976, 147) define the nominal ellipsis as the ellipsis within the nominal group. The nominal group consists of head and modifier. The function of head, which is always filled, is usually served by noun or pronoun. The modifier can be expressed by deictic, numerative, epithet, qualifier, and classifier elements. The deictic is normally a determiner, the numerative a numeral or other quantifier, the epithet an adjective, the classifier a noun, and the qualifier a relative clause or prepositional phrase. The most characteristic instances of ellipsis are those with deictic or numerative element as head. The cases with epithet element as head are less common and the cases with classifier element functioning as head are very rare.

3.1.1 Deictics

Halliday and Hasan (1976, 155) define the deictic as the element in the nominal group that relates to the here and now, linking the thing referred to its verbal and situational context. According to the scholars, deictics can be divided into deictics proper and post-deictics. The words functioning as deictics are mostly of the class of determiner. Those functioning as post-deictics are adjectives.

Within the deictic proper Halliday and Hasan distinguish specific and non-specific deictics. 

Specific deictics, according to the scholars, include possessives, demonstratives and the definite article the. The demonstratives, such as this, that, these, those and which, all occur elliptically very frequently. Possessives include both nominals (Smith’s) and pro-nominals (your). Whenever a possessive occurs as head, the nominal group is elliptical. The word the itself does not operate elliptically, and where it could have occurred elliptically, it is replaced by that.

Non-specific deictics include each, every, all, both, any, either, neither, no, some and the indefinite article a. They all can occur as head of an elliptical nominal, except every, but a and no have to be represented by the forms one and none respectively. Either and neither presuppose two sets, and each presupposes two or more. The non-dual equivalents of either and neither are any and no. 

All and both, actually, sometimes are called pre-deictics, as they can be joined directly to another determiner. These two words very frequently function elliptically. They may refer to a single nominal group; if so it will be plural, having the sense of "two" is presupposed by both and more than two if presupposed by all. However, all is not used elliptically to refer a mass noun.

The elliptical use of deictic elements is a major source of cohesion in English texts. They link the item referred to its verbal and situational context.

Post-deictic elements in the nominal group are not determiners, but adjectives. There are about forty adjectives used commonly in deictic function. The frequent ones include other, same, different, identical, usual, odd, typical. They combine with a or the and may be followed by a numerative, unlike adjectives in their normal function as epithet. Out of the adjectives used in deictic function the ones which regularly occur elliptically are same and other.

3.1.2 Numeratives

Halliday and Hasan (1976, 161) point out that the numerative elements in the nominal groups are expressed by ordinals, cardinals or indefinite quantifiers. 

The ordinals include first, next, last, second, third, etc. and are often used elliptically, generally with the or a possessive as deictic. 

Cardinal numerals, such as two, three, etc. are also frequent in ellipsis and occur in co-operation mainly with post-deictics other and another. With both ordinals and cardinals the presupposed noun may be either singular or plural, but cannot be a mass noun, unless there is also some measure word present. 

The indefinite quantifiers include much, many, more, most, few/a few, several, little/a little, a bit, lots, hundreds, etc. They are typical of children’s speech or slang expressions. They are also quite frequent in ellipsis and are not accompanied by a deictic.

Some combinations of quantifiers are possible, namely ordinal numeral plus cardinal or ordinal numeral plus indefinite. The combination of cardinal plus indefinite occurs only if the indefinite is comparative, and such combinations are regularly elliptical.

3.1.3 Epithets

The function of epithets is normally performed by adjectives. Epithets are the least frequent group of modifiers functioning as head of the elliptical noun phrase. The comparative and especially superlative forms of adjectives are more common in ellipsis, as they often function in a way that is more like a numerative.

The superlative adjective precedes other epithets and is usually accompanied by the or a possessive deictic. In some cases, even where the superlative is elliptical, the presupposed group may still be within the clause. However, this happens only in equative clauses of the identifying type, which are the most frequent environment for elliptical superlatives.

Comparatives are quite different from superlatives. Adjectives in the comparative form tend to be used together with the substitute one/ones. They are less common than elliptical superlatives, but more common than adjectives in non-compared form. The presupposed nominal group may be count singular, count plural or mass.

Adjectives that are neither comparative nor superlative do not often occur as head in elliptical constructions. Colour words are an exception and sometimes function as head in ellipsis. However, in such cases substitution tends to be preferred to ellipsis.

3.2 Verbal ellipsis

Verbal ellipsis as the title suggests is the ellipsis within the verbal group. Halliday and Hasan (1976, 170) divide it into two categories: operator ellipsis and lexical ellipsis. 

In the case of lexical ellipsis the notional verb is omitted from the verbal group. It can happen only if the operator stands for the whole verb group. In the case of verbs used in simple present or simple past, substitution is used instead of ellipsis, as otherwise, nothing would remain if notional verbs were ellipted. Lexical ellipsis is called "omission from the right" as the lexical verb usually is the last word of a verbal group. One of the clearest examples of lexical ellipsis would be question-tags. They have maximum lexical ellipsis and presuppose all the features of the relevant verb group.

Operator ellipsis involves the omission of operators and the lexical verb always remains intact. In operator ellipsis the subject is also always omitted from the clause. One of the typical contexts for a verbal group with operator ellipsis would be a response to a wh-question supplying the necessary lexical verb with everything else being omitted. The operator ellipsis sometimes is referred as "omission from the left".

Quirk (1972, 578) suggests another classification of verbal ellipsis, which includes:

· Ellipsis of the first part of the predication, which includes the lexical verb

· Ellipsis of the whole of the predication

· Ellipsis of a subject complement or direct object

· Ellipsis of an adverbial

· Ellipsis of a subject and/or auxiliary

Ellipsis of the first part of predication, according to Quirk, can be subdivided into the omission of the lexical verb only, omission of both lexical verb and auxiliary, omission of the verb and the subject complement, omission of the verb and the object.

In this paper, the verbal ellipsis will be treated following Halliday and Hasan's classification, which, according to Verikaitė (1999, 102), is more applicable for texts of fiction, whereas Quirk's classification is more applicable to scientific articles.

3.3 Clausal ellipsis

Clausal ellipsis as the title suggests is the omission of the whole clause. Halliday and Hasan (1976, 197) define the clause as the expression of the various speech functions, such as statement, question, response and so on. The scholars distinguished two types of clausal ellipsis, which are 1) the ellipsis of the modal element of the clause, and 2) the ellipsis of the propositional element. The modal element of the clause consists of the subject plus the finite element in the verbal group. The propositional element consists of the remainder of the verbal group and any complements or adjuncts that may be present. Usually, though not necessarily, the modal element precedes the propositional one.

According to Halliday and Hasan (1976, 201), verbal and clausal ellipsis always go together. In case of the modal ellipsis in the clause, the operator ellipsis within the verbal group occurs. In case of the propositional ellipsis in the clause, the lexical ellipsis is present in the verbal group. The only cases when clausal ellipsis may be found without verbal one are when operator ellipsis may be avoided in simple past and present tense and substitution may be used instead of lexical ellipsis, the two being indistinguishable from each other in simple past and present and also indistinguishable from the full forms in cases of the verbs be and have.

The scholars pointed out several typical environments, in which clausal ellipsis most frequently occurs: direct responses to yes/no questions and wh-questions, indirect responses to these questions, reported clauses and clause complexes, which are two or more clauses that are directly related in structure.

Direct answers to yes/no questions, such as yes or no, are usually accompanied by just a part of the clause (yes, I am; no, I am not; yes, he has; no, she does not, etc.) and the other part of the clause is simply ellipted. The answers to wh-questions are different in structure, as a wh-question requires specification of an item, which was missing from the wh-clause. An answer to wh-question may define time, space, manner, participant, etc.

Halliday and Hasan (1976, 206) divide indirect responses into commentaries, which comment on the question, disclaimers, which deny the relevance of the question, and supplementary responses, which give some supplementary information implying but not actually expressing an answer. Practically any question may be greeted by commentary, which very often is elliptical, as the speaker usually does not repeat the whole idea, which was expressed in the question asked before. Likewise, any question may be followed by a disclaimer. Halliday and Hasan pointed out that a disclaimer typically involves switching from a yes/no question to wh-question and vice versa. Finally, supplementary responses presuppose the declarative clause, which would serve as a direct answer to the question. Supplementary responses usually answer only yes/no question as it is difficult to answer a wh-question by implication.

Clausal ellipsis is quite frequent in reported speech as well. If the reported clause is an indirect wh-question, it can be elliptical in the same way as its equivalent direct question. If the reported clause is a yes/no question, the most usual elliptical form of it is simply zero.

4. SUBSTITUTION IN THE CHILDREN'S LITERATURE GENRE

As it was discussed in the second chapter of this paper, three types of substitution are distinguished: nominal, verbal and clausal. The data analysis showed that the frequency of occurrence of the three types of substitution was different in the analyzed texts. The frequency of occurrence of each type of substitution in the English texts is presented in Figure 1. The verb phrases were substituted most often in the analyzed texts of the children's literature genre (48%), the nominal substitution was also quite frequent (33%), but the clausal substitution occurred quite seldom (19%). However, it should be noted, that the clausal substitution is, probably, the most effective type of substitution in regard to language economy, since it substitutes for the whole clause. 
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Figure 1. The relative frequency of occurrence of each type of substitution in the texts of children's literature in English

The research also showed, that substitution in the two languages was not expressed through the same constructions and the Lithuanian examples did not always correspond to the English ones. The greater variety of different patterns was observed in the Lithuanian examples and not all Lithuanian examples presented an instance of substitution. Therefore, all three types of substitution were analyzed separately in greater detail and illustrated by the most representative examples.

4.1 Nominal substitution

As it was previously mentioned, the two main lexical items used as nominal substitutes in English are one/ones and the same. In Lithuanian, according to Valeckienė (1998, 146-148), there are several nominal substitutes, such as: 1) personal pronouns jis, ji, 2) indefinite pronouns pats, -i, vienas, -a, visas, -a, 3) relative pronouns kas, kuris, -i, 4) the pronouns functioning as nouns, such as tas, ta, tai, šis, ši, anas, ana, etc. However, in English, all those pronouns are treated as reference items, and we will follow the English classification, presented by Halliday and Hasan (1976). 

The data analysis showed that out of all instances of nominal substitution in English the substitute one occurred most frequently (75%), its plural form ones was less frequent (25%) and the same was not found in the analyzed texts. The research also demonstrated that in the two languages the means of realization of nominal substitution were not expressed through the same constructions. In Lithuanian, there were two main constructions, which occurred in the translations of the English sentences with nominal substitution. First, pronominal adjectives served as substitutes and proved to be the most frequently used equivalents of the English substitute one/ones. This pattern occurred in 55% of the cases. Several most representative examples were chosen to illustrate the pattern:

In the English sentence below, one substitutes for the noun balloon for three times. In Lithuanian, in the first case we have a lexical repetition didelį žydrą balionėlį, and then we have two pronominal adjectives - žaliąjį and žydrąjį - which function as substitutes.

You had had a big green balloon; and one of Rabbit's relations had had a big blue one, and had left it behind, being really too young to go to a party at all; and so you had brought the green one and the blue one home with you. (III)

Tu gavai didelį žalią balionėlį, o vienas Triušio draugų ir giminiečių gavo didelį žydrą balionėlį ir užmiršo jį parsinešti namo - mat buvo dar per jaunas vaikščioti į svečius. Tu parsinešei namo abu balionėlius - ir žaliąjį, ir žydrąjį. (IV)

The next example presents an instance of substitution of the noun in plural: ones stands for birds in the English sentence and is modified by the small. In Lithuanian, we see the pronominal adjective mažieji, which implies maži paukščiai.
The next thing was to eat the comfits: this caused some noise and confusion, as the large birds complained that they could not taste theirs, and the small ones choked and had to be patted on the back. (I, 61)

Po to buvo valgomi saldainiai. Valgant kilo didelis triukšmas ir sąmyšis, nes didieji paukščiai skundėsi, kad jie nespėjo pajusti saldainio skonio, o mažieji springo, ir teko jiems mušti per nugaras. (II, 25)

In the following example, we observe one more instance of the plural substitute ones presupposing the plural noun pupils. The Lithuanian sentence illustrates the substitution by the pronominal adjective (paklusniuosius).

The young lady teachers "showed off" - bending sweetly over pupils that were lately being boxed, lifting pretty warning fingers at bad little boys and patting good ones lovingly. (VII, 38)

Jaunutės mokytojos "rodėsi" maloniai lankstydamosios prie vaikų, kuriuos dar neseniai buvo tampiusios už ausų, grasė gražiais piršteliais išdykėliams ir meiliai glostė paklusniuosius. (VIII, 330)

Another frequently used construction, which occurred in the Lithuanian translations, was nominal ellipsis. It accounted for 40% of the cases. In the English sentence below, one stands for the noun rose-tree and is modified by the adjective white, but in the Lithuanian sentence we do not have either the pronominal adjective or any other kind of a substitute, and the noun rožė which should be following the adjective baltą is simply ellipted. 

"Why, the fact is, you see, Miss, this here ought to have been a red rose-tree, and we put a white one in by mistake <…>" (I, 120)

- Todėl, gerbiamoji mis, kad čia turėjo augti raudona rožė, o mes per klaidą pasodinome baltą (0). (II, 64)
In the next English example below, the plural substitute ones stands for things (which refers to clothes), and is modified by the adjective dry. However, in the Lithuanian sentence after the adjective sausus the noun drabužius is ellipted. 
Oin and Gloin wanted to light a fire at the door to dry their clothes, but Gandalf would not hear of it. So they spread out their wet things on the floor, and got dry ones out of their bundles; then they made their blankets comfortable, got out their pipes and blew smoke rings… (V, 67)

Oinas ir Gloinas buvo bekuriantys prie slenksčio laužą išsidžiovinti drabužiams, bet Gendalfas nenorėjo apie tai nė girdėti. Tada šlapius drabužius jie patiesė ant grindų, iš savo ryšulių išsitraukė sausus (0), susivyniojo į antklodes, užsidegė pypkes ir ėmė leisti dūmų ratilus… (VI, 57)

One more example of an elliptical construction in Lithuanian is presented below. In the English sentence, the plural noun tickets is substituted for by ones, but in Lithuanian we have nominal ellipsis after the adjective mėlynų, which in the non-elliptical construction would be followed by the noun bilietėlių.

Then Tom traded a couple of white alleys for three red tickets, and some small trifle or other for a couple of blue ones. (VII, 33)

Paskui Tomas išsikeitė keletą marmurinių rutuliukų į tris raudonus bilietėlius ir dar kelis niekniekius į porą mėlynų (0). (VIII, 29)

In the last English example, the noun smoke-rings is substituted for by ones for four times. In Lithuanian, we have ellipsis of the noun dūmų ratilai after the adjectives dideli and maži. Nevertheless, in the last two instances, the nominal substitution by the pronominal adjectives mažieji and didžiuosius is observed.

They [smoke-rings] must have looked very queer from outside, popping out into the air one after another, green, blue, red, silver-grey, yellow, white; big ones, little ones; little ones dodging through big ones and joining into figure-eights, and going off like a flock of birds into the distance. (V, 130)

Iš oro jie [dūmų ratilai] turėjo atrodyti nepaprastai gražūs - kilo vienas po kito, žali, mėlyni, raudoni, sidabriniai, geltoni, balti, dideli (0) ir maži (0). Mažieji sprūdo pro didžiuosius, jungėsi į aštuoniukes ir nulėkdavo it pulkas pabaidytų paukščių. (VI, 116)

All the examples presented illustrate anaphoric substitution. Cataphoric substitution was insignificant in the texts analyzed.

The nominal substitute the same was not found in the texts chosen for analysis.

The analysis showed that except for pronominal adjectives and ellipsis, a few instances of lexical repetition occurred in Lithuanian instead of the instances of nominal substitution in English. However, they were not typical of the texts analyzed and accounted for 5% of instances only. The lexical repetition did not contribute to the language economy. For the results of the relative frequency of occurrence of nominal substitution in English and the corresponding patterns in Lithuanian, see Table 1.

Table 1. The relative frequency of occurrence of different Lithuanian patterns corresponding to nominal substitution in English

	Nominal substitution in English
	Corresponding constructions in Lithuanian

	One
	75%
	Pronominal adjectives
	55%

	Ones
	25%
	Ellipsis
	40%

	The same
	-
	Repetition
	5%


4.2 Verbal substitution

The main substitute for the verb phrase in the English language is the verb do, which can be used in appropriate finite or non-finite forms and combined with so, the same, it, this or that, etc. The verbal substitute do occurred in 35% of all the cases of verbal substitution in the English texts analyzed. In 60% of the cases it was combined with so, it, that and in 5% of the cases it was combined with the same. The Lithuanian language is different from English since it has no auxiliary verbs. The main verbal substitute in the Lithuanian language would probably be the verb daryti: 

- Tada verčiau imk žydrąjį balionėlį, pasiūlei tu. Kaip tarei, taip ir padarėt. (IV) 

However, the verbal substitution by the verb daryti was insignificant in the texts analyzed. Instead, in Lithuanian examples, the tendencies of repeating the same verb, omitting it or changing it with a synonym were observed. The most common pattern used by Lithuanian translators was the repetition of the same notional verb, which has occurred before. This pattern accounted for 38% of the cases.

In the English example below, do stands for know the meaning of half those long words, but in the Lithuanian sentence, the notional verb suprasti is used twice in its different forms. 

"I don't know the meaning of half those long words, and, what's more, I don't believe you do either!" (I, 58)

- Nesuprantu nė pusės tų ilgų žodžių ir juo labiau netikiu, kad tu juos suprastum. (II, 23)
In the next English example, the verbal substitute do that stands for shoot the balloon. However, in Lithuanian, there is no substitution observed and lexical repetition is used (šauti and šausiu).
"Christopher Robin, you must shoot the balloon with your gun. Have you got your gun?" 

"Of course I have," you said. "But if I do that, it will spoil the balloon," you said. (III)

- Jonuk, tu privalai šauti į balionėlį. Ar turi pasiėmęs savo šautuvą? 

- Aišku, turiu,- pasakei tu. Bet jeigu šausiu, balionėlis nueis niekais,- dar pridūrei. (IV)

Another pattern, which occurred in Lithuanian translations, was the omission of the notional verb. It accounted for 29% of the cases. Consider the following example: do in the English sentence stands for the verb phrase know the way, however in the Lithuanian sentence there is no substitution of any kind. Instead, we have verbal ellipsis: the verb žinote is omitted.
The passages there were crossed and tangled in all directions, but the goblins knew their way, as well as you do to the nearest post-office; and the way went down and down, and it was most horribly stuffy. (V, 68)

Landos ėjo visomis kryptimis, šakojosi, kryžiavosi, bet goblinai gerai žinojo kelią, kaip kad jūs (0) iki artimiausio pašto. (VI, 58)

One more interesting pattern was observed: the instances of verbal substitution in English were expressed through the construction of comparison in Lithuanian. This pattern was observed in 11% of all the cases. In the English example below, do substitutes for know, however, in the Lithuanian sentence, there is only one verb used and the construction of comparison ne prasčiau už mane is used to convey the meaning of the sentence.

"[Gandalf] Seems to know as much about the inside of my larders as I do myself!" thought Mr. Baggins. (V, 24)

"Atrodo, kad jis ne prasčiau už mane žino mano atsargas!" - nustebo Bilbas. (VI, 14)

In some cases, instead of repetition or omission of the notional verb Lithuanian translators used other constructions. The use of different lexical constructions accounted for 9% of the cases. Consider the example: in the English sentence, do it stands for the verb phrase make a fire. In Lithuanian, we have a phrase nieko neišėjo, which refers to sukurti laužą.

Dwarves can make a fire almost anywhere out of almost anything, wind or no wind; but they could not do it that night, not even Oin and Gloin, who were specially good at it. (V, 44)

Nykštukai moka sukurti laužą kur tik nori ir iš ko tik nori, nesvarbu, ar pučia vėjas, ar ne, bet šįvakar jiems nieko neišėjo, nesisekė net Oinui ir Gloinui, nors tie buvo tikri laužų kūrimo meistrai. (VI, 34)

In the next example, did so substitutes for make grow in the English sentence. In Lithuanian, this phrase is translated by a phrase taip ir atsitiko, in which a past tense form of the notional verb atsitikti is used. The verb atsitikti in this case could be regarded as fulfilling a function of a substitute, same as the verb daryti.
"I do hope it'll make me grow large again, for really I'm quite tired of being such a tiny little thing!" It did so indeed, and much sooner than she had expected… (I, 45)

"Manau, kad vėl išaugsiu didelė, nes man tikrai jau įkyrėjo būti tokiai mažytei". - Taip ir atsitiko, ir daug greičiau, negu ji tikėjosi. (II, 29)

Finally, verbal substitution in English was expressed by the use of synonymic verbs in Lithuanian. This pattern accounted for 13% of all the instances of verbal substitution and is illustrated by the following example. In the English sentence, the instance of verbal substitution by do plus the same, which expresses the process, is observed. In the Lithuanian sentence instead of substitution, we have lexical repetition of contextual synonyms praėjęs and prabėgs.
Tea-time had long gone by, and it seemed supper-time would soon do the same. (V, 57)

Arbatos metas seniai jau buvo praėjęs, atrodė, jog ir vakarienės valanda prabėgs. (VI, 47)

As the data analysis showed, the texts with the verbal substitution in English were translated into Lithuanian with a greater variety of patterns. However, it could be noted, that the instances of repetition, synonyms and the constructions of comparison could not be regarded as language economy means. For the results of the relative frequency of occurrence of verbal substitution in English and the corresponding patterns in Lithuanian, see Table 2.

Table 2. The relative frequency of occurrence of different Lithuanian patterns corresponding to verbal substitution in English
	Verbal substitution in English
	Corresponding constructions in Lithuanian

	Do
	35%
	Repetition
	38%

	Do so, do it,

do that
	60%
	Ellipsis
	29%

	
	
	Comparison
	11%

	
	
	Synonymic expression
	13%

	Do the same
	5%
	Other constructions
	9%


4.3 Clausal Substitution

The data analysis showed that clausal substitution was similar in English and Lithuanian texts. The first type of clausal substitution, which was discussed in this paper, was substitution by (say) the same. In English, clausal substitution with the same was observed in 28% of all the cases. As it was mentioned, the same may substitute not only for a noun or a verb phrase but also for a clause. This pattern is illustrated by the example below. Say the same in the English sentence stands for "I don't understand". The Lithuanian example is identical to the English one (pasakyti tą patį).
"I don't understand," said Thorin, and Bilbo felt he would have liked to say the same. (V, 37)

- Vis tiek nesuprantu, - tarė Torinas, ir Bilbas labai panoro pasakyti tą patį. (VI, 27)

As it was mentioned in the second chapter of this paper, Halliday and Hasan (1976, 108) pointed out that the constructions with the same are somewhat odd. However, there are two other clausal substitutes in English: so and not. In the English texts, both so and not occurred in 36% of all instances of clausal substitution each. Halliday and Hasan (1976, 131) described three types of contexts in which clausal substitution may take place. Clausal substitution was not frequent in the analyzed texts and no examples of modalised clauses were observed. However, several examples of reported and conditional clause substitution were found to illustrate the pattern. 

The English example below illustrates the instance of the reported clause substitution. So stands for that this is Rabbit's voice. However, the Lithuanian translation is different. In the Lithuanian sentence, we have an instance of clausal ellipsis, which will be discussed later and an anaphoric reference item jo referring to Triušio.
"No," said Rabbit, in a different sort of voice this time. 

"But isn't that Rabbit's voice?" 

"I don't think so," said Rabbit. "It isn't meant to be." (III)

- Ne,- atsakė Triušis, šį kartą jau visai kitu balsu. 

- O ar čia kartais ne Triušio balsas? 

- Kartais ne jo,- atsakė Triušis.- To bent neturėtų būti. (IV)
In general, clausal substitution appeared to be expressed in the most similar way in English and Lithuanian (95% of the cases were equivalent). Therefore, instances of clausal ellipsis instead of substitution were insignificant. 

The next example illustrates the substitution of the conditional clause. In the English sentence we have an example of a positive form of conditional clause substitution: (if) so substitutes for perhaps this was Two Grandfathers they were after now, and in the Lithuanian sentence we have a very precise translation: the conditional clause (jeigu) taip used by the translator.
<…> Pooh [was] wondering what a Grandfather was like, and if perhaps this was Two Grandfathers they were after now, and, if so, whether he would be allowed to take one home and keep it, and what Christopher Robin would say. (III)

<…> Pūkuotukas galvojo, kaip galėjo atrodyti tas seneliukas ir ar kartais priekyje neina kokie du seneliukai, o jeigu taip, tai gal galima būtų kokį vieną parsivesti namo ir apgyvendinti, tik nežinia, ką pasakytų Jonukas. (IV)

The following example illustrates the case of negative clausal substitution. (If) not in English stands for all is well. The same type of substitution expressed by (jeigu) ne, which stands for viskas gerai, is used in the Lithuanian sentence.
"You must go on and find out all about that light, and what it is for, and if all is perfectly safe and canny," said Thorin to the hobbit. "Now scuttle off, and come back quick, if all is well. If not, come back if you can!" (V, 45)

- Eikite ir pažiūrėkite, kas ten per šviesa ir iš kur ji, ir ar visur aplink tylu ir ramu, - liepė hobitui Torinas. - Pasiskubinkite, ir jeigu viskas gerai, tuoj pat grįžkite. Jeigu ne - irgi pasistenkite grįžti! (VI, 35)

The last example illustrates one more instance of the negative clausal substitution. Here (if) not stands for a longer phrase than in the previous example: I like being that person. Lithuanian translation in this case is identical to the original English text.

"Who am I then? Tell me that first, and then, if I like being that person, I'll come up:  if not, I'll stay down here till I'm somebody else - but, oh dear!" cried Alice, with a sudden burst of tears, "I do wish they would put their heads down! I am so very tired of being all alone here!" (I, 50)

"Kas gi tokia aš esu? Pirma atsakykite man, ir tada, jeigu man patiks būti tuo žmogum, - sugrįšiu. Jeigu ne - pasiliksiu čia, kol netapsiu kuo nors kitu". - Bet Dieve mano! - sušuko Alisa staiga vėl apsipildama ašaromis. (II, 18)

The data analysis showed that the clausal substitution occurred in a contrastive context. The information conveyed by the clausal substitute was recoverable from the preceding text, but was placed into a new contrasting context, which presented the information in a new light. All the Lithuanian patterns corresponding to clausal substitution in English in the texts analysed contributed to language economy. The relative frequency of occurrence of each type of clausal substitution in English and the corresponding patterns in Lithuanian is presented in Table 3.

Table 3. The relative frequency of occurrence of different Lithuanian patterns corresponding to clausal substitution in English

	Clausal substitution
	Corresponding constructions in Lithuanian

	The same
	28%
	(Sakyti) tą patį
	28%

	So
	36%
	(Jeigu) taip
	31%

	Not
	36%
	(Jeigu) ne
	36%

	
	
	Ellipsis
	5%


During the analysis of substitution in the texts of children's literature genre, an interesting peculiarity was observed. Taking into consideration the different frequency of occurrence of substitution in all the four books, it was noticed that both Alice and Hobbit were abound in nominal and verbal types of substitution, whereas in Winnie-the-Pooh and Tom Sawyer these types of substitution were less common. Clausal substitution appeared to be spread more or less evenly in all the books. 

5. ELLIPSIS IN THE CHILDREN'S LITERATURE GENRE

As it was discussed in the third chapter of this paper, three types of ellipsis are distinguished: nominal, verbal and clausal. The results of the research showed that the frequency of occurrence of the three types of ellipsis was different in the texts analyzed. The frequency of occurrence of each type of ellipsis in the English texts is presented in Figure 2. Clausal ellipsis was the most frequently used type of ellipsis in the analyzed texts (54%). It can be explained by the fact that clausal ellipsis is characteristic of dialogues and dialogues were very frequent in the analyzed texts. Clausal ellipsis proved to be the most efficient way of language economy. Nominal ellipsis was also quite frequent (35%), but verbal ellipsis was quite rare (11%). 
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Figure 2. The relative frequency of occurrence of each type of ellipsis in the texts of children's literature in English

The data analysis demonstrated that not all the elliptical constructions in English were expressed through the same patterns in the Lithuanian texts. Therefore, all three types of ellipsis were analyzed separately in greater detail and illustrated by the most representative examples.

5.1 Nominal ellipsis

Nominal ellipsis occurs within the nominal group, which consists of head and modifier. The head may be expressed by a noun or pronoun. They may be ellipted, and in such a case, modifiers take the function of the head. In the English texts analyzed three main types of modifiers functioning as head were present: numeratives, deictics and epithets (49%, 37% and 5% of the cases respectively). However, the research indicated that in Lithuanian translations both elliptical and non-elliptical constructions were used as well as items of reference. 

First, we will analyze the instances with numeratives functioning as head in the elliptical nominal groups in English. In the English sentence below, we have an example of nominal ellipsis with the indefinite quantifier a few functioning as head of the noun phrase. The noun barrels which is easily recovered from the first part of the sentence is omitted in the second part. However, in the Lithuanian sentence the translator preferred reference to ellipsis and used the pronoun jų to refer to the noun statinaites.

On the shallow shore most of the barrels ran aground, though a few (0) went on to bump against the stony pier. (V, 180)

Į kranto lėkštumą srovė ir išnešė statinaites, bet kelios jų pirma trinktelėjo į akmenų gūbrį. (VI, 161)

In the next Lithuanian example, the reference is preferred to ellipsis again. In English, the indefinite quantifier many functions as head of the nominal group and the noun goblins is omitted. The Lithuanian sentence is non-elliptical and the pronoun jų refers to goblinai.

Goblins had scaled the Mountain from the other side and already many (0) were on the slopes above the Gate… (V, 268)

Goblinai iš tiesų užsikorė ant Kalno iš kito jo šono, jų buvo jau pilni visi šlaitai virš vartų. (VI, 243)

In the following English sentence, two more examples of the nominal ellipsis with numeratives functioning as head of the nominal group are presented. The quantifiers many and few should normally be followed by nouns neighbours (people, hobbits, acquaintances), however, the nouns are ellipted. In the Lithuanian sentence, we do not have ellipsis in the first instance, as the noun kaimynų follows the numerative daugelis. In the second instance we have a quantifier plus relative pronoun maža kas, and this construction substitutes for mažai kas iš kaimynų.

He took to writing poetry and visiting the elves; and though many (0) shook their heads and touched their foreheads and said "Poor old Baggins!" and though few (0) believed any of his tales, he remained very happy to the end of his days, and those were extraordinarily long. (V, 285)

Jis įprato rašyti eiles ir svečiuotis pas elfus. Ir nors daugelis kaimynų lingavo galvas, sukiojo pirštus prie smilkinių ir sakė: "Vargšelis senasis Beginsas!" - nors maža kas betikėjo Bilbo pasakojimais, jis jautėsi laimingas iki pat savo dienų galo, o gyveno jis kaip reta ilgai. (VI, 260)

In the following English example we have a noun group, in which the indefinite quantifier a few functions as head and the noun dwarves is ellipted. However, in the Lithuanian translation this noun group is non-elliptical, as the noun kariai functions as head and is modified by the quantifier keli.

Before long the dwarves could be seen coming up the valley at a great pace. They halted between the river and the eastern spur; but a few (0) held on their way, and crossing the river drew near the camp; and there they laid down their weapons and held up their hands in sign of peace. (V, 263)

Netrukus jie išvydo nykštukų kariuomenę, sparčiai žygiuojančią į slėnį. Jie sustojo tarp upės ir rytinio kalnagūbrio, tačiau keli kariai persikėlė per upę ir, nepriėję iki stovyklos, sudėjo ant žemės ginklus ir taikingai iškėlė rankas. (VI, 238)

In another English example, the noun men is omitted after the indefinite quantifier a few. The Lithuanian translation exhibits ellipsis as well, as normally vienas kitas could be followed by the noun žmogus.

The men of the lake-town Esgaroth were mostly indoors, for the breeze was from the black East and chill, but a few (0) were walking on the quays, and watching, as they were fond of doing, the stars shine out from the smooth patches of the lake as they opened in the sky. (V, 234)

Ežero Miesto Esgaroto gyventojai daugiausia tūnojo namuose, nes iš rytų pūtė žvarbus vėjas, tik vienas kitas (0) kaip paprastai vaikštinėjo krantinėmis ir gėrėjosi žvaigždėmis, kurios atsispindėjo plyname ežero paviršiuje. (VI, 210)

In the following English example, the substantivized adjective unharmed functions as head of the elliptical nominal group. Nevertheless, the noun may be used and then we will have a construction few unharmed people (men, warriors), which consists of a noun and two modifiers - an indefinite quantifier and an adjective. Therefore, this instance can be considered as an instance of nominal ellipsis. In the Lithuanian translation, we have the elliptical noun group with an adjective nenukentėjusio functioning as head while the noun žmogaus (kario) is ellipted.

Even the wizard had not escaped without a wound; and there were few unharmed (0) in all the host. (V, 272)

Net burtininkas, ir tas buvo sužeistas, o ką jau kalbėti apie kitus - visoje kariuomenėje nebūtum radęs nenukentėjusio (0). (VI, 247)

In the next English example, the noun people is omitted from the nominal group with the numerative many functioning as head. In the Lithuanian translation, we have the pronoun jų following the quantifier daugelis and referring to the noun hobitai. 
There was a great commotion, and people of all sorts, respectable and unrespectable, were thick round the door, and many (0) were going in and out-not even wiping their feet on the mat, as Bilbo noticed with annoyance. (V, 284)

Prie olos buvo didžiulis sambrūzdis, prisirinkę visokiausių hobitų - garbingų ir nelabai garbingų; daugelis jų vaikščiojo čia į lauką, čia į vidų ir, kaip su apmaudu pastebėjo Bilbas, net kojų į kilimėlį nenusivalydavo. (VI, 259)
The next frequently used pattern of nominal ellipsis in English was the one with the deictic element as head of the nominal group. In the following English example, we have two elliptical nominal groups. In the first group, the non-specific deictic all functions as head of the noun group, while the noun dwarves is omitted. In the second group the same noun is omitted, but the position of head of the nominal group is taken by the non-specific deictic each. However, in the Lithuanian sentence in the first case the reference is preferred to ellipsis and the pronoun jie is used to refer to the noun nykštukai, and the second case is identical to the English one: the noun nykštukas is omitted after the specific deictic element kiekvienas.
The dwarves indeed no longer needed any urging. All (0) were now eager to explore the hall while they had the chance, and willing to believe that, for the present, Smaug was away from home. Each (0) now gripped a lighted torch; and as they gazed, first on one side and then on another, they forgot fear and even caution. (V, 227)

Todėl nykštukų įkalbinėti nebereikėjo. Jie patys veržėsi apžiūrėti olos, kol yra proga, pasiryžę patikėti, jog Smogo tuo tarpu nėra namie. Kiekvienas (0) pastvėrė po uždegtą deglą ir, kol apžiūrėjo pirma vieną olos pusę, paskui kitą, užmiršo ne tik savo baimę, bet ir atsargumą. (VI, 203)

The following Lithuanian example is non-elliptical. While in the English sentence the non-specific deictic each fulfills the function of head of the nominal group and the noun arrow is omitted, in the Lithuanian sentence, the non-elliptical nominal phrase kiekviena strėlė is used.
As soon as the host of their enemies was dense in the valley, they sent against it a shower of arrows, and each (0) flickered as it fled as if with stinging fire. (V, 267)

Kai tik priešo kariaunos susigrūdo į slėnį, juos pasitiko elfų strėlių kruša, kiekviena strėlė lėkė mirgėdama lyg ugninis geluonis. (VI, 242)

In the next English example, after the numerative many the noun is ellipted and in this sentence there is no clear referent of which exactly noun is omitted. However, the referent could be recovered from the preceding text and we can find out that it is warriors, which is used in the Lithuanian sentence (daug karių). Therefore, the Lithuanian translation of this nominal group is non-elliptical. Then, we have nominal ellipsis after the numerative little and the noun treasure is presupposed. In Lithuanian example, this noun is also omitted. Finally, after the non-specific deictic all the noun travellers, which is known from the general plot of the story, should be inserted (the Lithuanian pattern is the same).

"This treasure is as much yours as it is mine; though old agreements cannot stand, since so many (0) have a claim in its winning and defence. Yet even though you were willing to lay aside all your claim, I should wish that the words of Thorin, of which he repented, should not prove true: that we should give you little (0). I would reward you most richly of all (0)." (V, 275)

- Šis turtas lygiai tiek pat tavo, kiek ir mano, nors senasis susitarimas ir neteko galios, - juk tiek daug karių gynė jį ir gelbėjo. Nors tu ir atsisakei savo dalies, aš nenorėčiau, kad išsipildytų anie Torino žodžiai, kurių jis vėliau pats pasigailėjo, - jog tau mes pašykštėsią (0). Tave aš norėčiau apdovanoti labiau už kitus (0). (VI, 251)

In the following English sentence, the noun food is ellipted after the indefinite quantifier much, whereas in Lithuanian this nominal group is non-elliptical. In Lithuanian sentence, nominal ellipsis occurs in a different place - the subject keliauninkai (or the pronoun jie, which would refer to it) is omitted in the second sentence, due to the fact, that in Lithuanian, the verb form used already indicates the 3rd person plural.

They did not sing or tell stories that day, even though the weather improved; nor the next day, nor the day after. They camped under the stars, and their horses had more to eat than they had; for there was plenty of grass, but there was not much (0) in their bags, even with what they had got from the trolls. (V, 55)

Nors oras pasitaisė, keliauninkai nebedainavo ir nebepasakojo istorijų nei tą dieną, nei kitą, nei trečią. (0) Nakvojo po atviru dangumi ir jų poniai buvo kur kas sotesni negu jie patys, nes visur aplinkui žėlė sodri žolė, o trolių oloje prisikrauto maisto neilgam užteko - krepšiai ir vėl ištuštėjo. (VI, 45)

Another example illustrates two instances of nominal ellipsis and two instances of verbal ellipsis with the lexical verb omitted. The non-elliptical English sentence would sound as: Some animals can jump like that and some animals can't jump like that. The Lithuanian translation is identical to the original text and the function of the verbs moka and nemoka in this case is similar to the function of auxiliaries can and can't in English.

"Well, we must be getting home," said Kanga. "Good-bye, Pooh." And in three large jumps she was gone. Pooh looked after her as she went. 

"I wish I could jump like that," he thought. "Some (0) can (0) and some (0) can't (0). That's how it is." (III)

- Ką gi, mes irgi trauksime namo,- tarė Kenga.- Iki pasimatymo, Pūkuotuk! - Ir trim dideliais šuoliais dingo iš akių. 

Pūkuotukas pažiūrėjo jai įkandin. "Norėčiau va taip šokuoti,- pagalvojo jis.- Ką gi, vieni (0) moka (0), o kiti (0) nemoka (0). Ir viskas." (IV)

In the sentence below, the noun boy (boys) is omitted from different nominal groups, modified by non-specific deictics each, neither, both. The Lithuanian translation is similar: the noun berniukas (berniukai) is omitted.

So they [boys] stood, each (0) with a foot placed at an angle as a brace, and both (0) shoving with might and main, and glowering at each other with hate. But neither (0) could get an advantage. After struggling till both (0) were hot and flushed, each (0) relaxed his strain with watchful caution… (VII, 14)

Taip jie stovi, kojas šalimais įspyrę, paskui pradeda stumdytis, kiek tik gali, ir degte dega įniršiu. Bet nei vienam (0), nei antram (0) nesiseka nugalėti. (0) Pasistumdo ligi sušyla ir įrausta, paskui abu (0) pamažu atlyžta, nors vis dar įsitempę kits kitą seka…(VIII, 10)

The Lithuanian translation below is different from the English text, as in Lithuanian vienas katras substitutes for berniukas and in English this construction is non-elliptical. However, the noun berniukas (= boy) is ellipted from both sentences after the ordinal numeral antras (= the other), which performs the function of head of nominal group.

While one boy was worrying the tick with absorbing interest, the other (0) would look on with interest as strong, the two heads bowed together over the slate, and the two souls dead to all things else. (VII, 62)

Kol vienas katras gainiojo erkę su didžiausiu susidomėjimu, antras (0), ne mažiau susidomėjęs, žiūrėjo iš šalies. Abu pasilenkė prie lentelės, ir niekas pasaulyje jiems daugiau nerūpėjo. (VIII, 56)
The English sentence below has two elliptical nominal groups, both of which are modified by the non-specific deictic each, which functions as head of the nominal group. In the first case the noun boy is ellipted and in the second case the noun ticket is omitted. The Lithuanian translation of the first noun phrase is identical, and it is elliptical (kiekvienas berniukas), but in the second case, the translation is different and a different sentence structure is used.

However, they [boys] worried through, and each (0) got his reward - in small blue tickets, each (0) with a passage of Scripture on it; each blue ticket was pay for two verses of the recitation. (VII, 34)

Kad ir kaip ten būtų, kiekvienas (0) šį tą išlemeno ir gavo po mažą mėlyną bilietėlį, kuriame buvo atspausdinta šventraščio ištrauka. (VIII, 29)

The following English sentence illustrates the elliptical nominal group with none as head (none is a form of the non-specific deictic no, which cannot occur as head of an elliptical noun phrase). The non-elliptical nominal group would be none of the pupils. In Lithuanian, the noun mokinys is also ellipted from the nominal group.

Several pupils had a few yellow tickets, but none (0) had enough. (VII, 38)

Keletas mokinių, tiesa, buvo susirinkę po kelis geltonus bilietėlius, bet nė vienas (0) neturėjo kiek reikia. (VIII, 33)

The elliptical nominal groups with possessives functioning as head were not frequent in the analyzed texts, however, a few instances were observed. In the English example below, the function of head is performed by the nominal possessive Joe's and the noun eyes is omitted. However, in the Lithuanian sentence the non-elliptical nominal group indėno žvilgsnį is used. In the Lithuanian sentence, ellipsis occurs in different construction - the proper noun (Poteris) or the pronoun jis which would refer to the character is omitted, as in Lithuanian the inflexion of the verb presupposes the 3rd person pronoun, and the performer of the action can be easily recovered from the context.

Then he sat up, pushing the body from him, and gazed at it, and then around him, confusedly. His eyes met Joe's (0). (VII, 80)

Tada (0) pasikėlė ir atsisėdo, nustūmęs nuo savęs daktaro lavoną, pažiūrėjo į jį nekantriai, paskui apsidairė aplinkui ir sutiko indėno žvilgsnį. (VIII, 71)
Finally, a few instances of the elliptical nominal groups with epithet functioning as head were found in the texts analyzed. Consider the following example: in the English sentence below, we have the superlative adjective the sleepiest functioning as head and the noun day is omitted. In the Lithuanian sentence the nominal group is modified by the deictic element ši (= this) and the noun diena is ellipted.

It was the sleepiest (0) of sleepy days. (VII, 61)

Iš visų nuobodžių dienų ši (0) buvo nuobodžiausia. (VIII, 55)

In the next English example, the indefinite quantifier several functions as head while the noun ropes is omitted. Then we have the superlative adjective the longest as head and the noun rope is ellipted. In the Lithuanian translation, the first instance is non-elliptical, but the second is identical to the English version: after the adjective ilgiausios the noun virvės is omitted.

Fili thought he could; so when he had stared a long while to get an idea of the direction, the others brought him a rope. They had several (0) with them, and on the end of the longest (0) they fastened one of the large iron hooks they had used for catching their packs to the straps about their shoulders. (V, 143)

Filis ilgai žiūrėjo į tamsą, norėdamas nustatyti atstumą, o kiti tuo tarpu atnešė jam virvę. Virvių jie turėjo kelias, o dabar prie pačios ilgiausios (0) galo pririšo didelį geležinį kablį... (VI, 127)

The data analysis demonstrated that in the Lithuanian translations a greater variety of patterns was used to convey the meaning of the English sentences containing nominal ellipsis. For the relative frequency of occurrence of nominal ellipsis in English and the corresponding patterns in Lithuanian, see Table 4.

Table 4. The relative frequency of occurrence of different Lithuanian patterns corresponding to nominal ellipsis in English

	Nominal ellipsis in English
	Corresponding constructions in Lithuanian

	Deictic as head
	49%
	Deictic as head
	43%

	Numerative as head
	37%
	Numerative as head
	32%

	Epithet as head
	5%
	Epithet as head
	4%

	
	
	Non-elliptical (reference)
	12%

	
	
	Non-elliptical (noun)
	9%


5.2 Verbal ellipsis

Verbal ellipsis occurs within the verb phrase. As it was previously mentioned, in English, two types of verbal ellipsis are distinguished: operator ellipsis, when the auxiliary verb is omitted and lexical ellipsis, when the lexical verb is omitted. The lexical ellipsis occurred in 80% of all the instances of verbal ellipsis in the English texts analyzed, the operator ellipsis was less frequent and accounted for 20% of the instances. In the Lithuanian language, there are no auxiliaries, so only the lexical ellipsis is possible. Consider the example below: both English and Lithuanian sentences have homogenious predicates. The English predicates consist of an auxiliary was plus notional verbs standing and laughing. The auxiliary is omitted before the second predicate. However, in the Lithuanian sentence there is no ellipsis, as both verbs (stovėjo and juokėsi) are notional and convey a lexical meaning. 

Gandalf in the meantime was still standing outside the door, and (0) laughing long but quietly. (V, 20)

O Gendalfas dar ilgai stovėjo už durų ir tyliai juokėsi. (VI, 10)

The following example presents two instances of lexical ellipsis in both English and Lithuanian sentences. In the English example, the lexical verb notice and its complement you underneath the balloon are omitted twice after the auxiliaries might and might not. The Lithuanian pattern is identical, here we have the compound predicate gali nepastebėti and in the second sentence only the verbs gali and negali are left while the verb pastebėti is omitted. Lexical ellipsis in Lithuanian accounted for 43% of all the cases.

"Wouldn't they notice you underneath the balloon?" you asked. 

"They might (0) or they might not (0)," said Winnie-the-Pooh. (III)

- Manai, jos gali nepastebėti tavęs po balionėliu?- paklausei. 

- Ir gali (0), ir negali (0),- atsakė Mikė Pūkuotukas. (IV)

The next example illustrates one more instance of the omission of the lexical verb: in English, the verb followed is omitted after the auxiliary had. The Lithuanian sentence also contains an instance of verbal ellipsis: the verb bėga is omitted.
You shouted "'follow me everybody!" and everybody ought to have followed. We thought everybody had (0). (V, 98)

Jūs sušunkate: "Visi paskui mane!" - ir visi bėga. Bent jau manėme, kad visi (0). (VI, 86)

The final example illustrates the non-elliptical Lithuanian translation of the English sentence with the lexical ellipsis. The verb rain is omitted for three times after the auxiliaries doesn't, didn't and didn't. The Lithuanian sentence is non-elliptical, as forms of the lexical verb lyti need to be preserved in order to make the sentences meaningful. Non-elliptical Lithuanian translations of the English sentences with verbal ellipsis accounted for 57% of the cases.

Eeyore nodded gloomily at him. "It will rain soon, you see if it doesn't (0)," he said. 

Roo looked to see if it didn't (0), and it didn't (0), so he said "Hallo, Owl!" (III)

Nulėpausis niūriai nulenkė galvą. 

- Tuojau lis,- pasakė jis.- jeigu dar nelyja. 

Riukas pažiūrėjo, ar nelyja. O kadangi nelijo, sucypė: 

- Labas, Pelėda! (IV)

Therefore, two main constructions were used in the Lithuanian translations instead of the English sentences with verbal ellipsis. For the relative frequency of occurrence of verbal ellipsis in English and the corresponding patterns in Lithuanian, see Table 5.

Table 5. The relative frequency of occurrence of different Lithuanian patterns corresponding to verbal ellipsis in English

	Verbal ellipsis in English
	Corresponding constructions in Lithuanian

	Auxiliary verb
	20%
	Ellipsis of the lexical verb
	43%

	Lexical verb
	80%
	Non-elliptical constructions
	57%


5.3 Clausal ellipsis

As it was previously discussed, Halliday and Hasan (1976, 197) distinguished two main types of clausal ellipsis: modal ellipsis and propositional one, which may occur either separately or together. If they occur together, it results in the omission of the whole clause. The scholars also described several typical environments, in which clausal ellipsis occurs: direct responses to yes/no questions and wh-questions, indirect responses to these questions, reported clauses and clause complexes. The ellipsis of the whole clause was the most frequent in terms of clausal ellipsis in the English texts analyzed (59%). The modal element was omitted in 23% of the instances of clausal ellipsis and the propositional element was omitted in 18 % of the instances. The data analysis showed that the environments, in which clausal ellipsis occurred in English and Lithuanian texts were similar. Nevertheless, 15% of the Lithuanian constructions contained only nominal ellipsis instead of clausal and in 4% of the instances the constructions were non-elliptical.

The English example below illustrates an instance of modal ellipsis in the clause: the subject and the finite element of the verb group are omitted. The full Rabbit's question would sound as Do you prefer honey or condensed milk with your bread? Even though in the neighbouring text there is no explicit indication of the words omitted, we can easily recover them from the situation. In the Lithuanian text, the same question is expressed without clausal ellipsis and only the subject tu is omitted. However, in Lithuanian, it is a frequently used pattern, as the verb form implies the 2nd person pronoun tu (= you). In his reply to the wh-question, asked by Rabbit, Pooh only defines that he wants both, meaning I want both honey and milk with my bread. The Lithuanian translation of Pooh's reply is identical to the English text and we also have clausal ellipsis: Aš norėčiau abiejų - ir medaus, ir kondensuoto pieno.
Pooh always liked a little something at eleven o'clock in the morning, and he was very glad to see Rabbit getting out the plates and mugs; and when Rabbit said, "(0) Honey or condensed milk with your bread?" he was so excited that he said, "(0) Both". (III)

Pūkuotukas mėgdavo užkrimsti šio bei to lygiai vienuoliktą valandą ryto, užtat labai džiaugėsi matydamas Triušį imantį iš spintelės 1ėkštes ir puodelius, ir kai Triušis paklausė: "Ko (0) norėtum prie duonos - ar medaus, ar kondensuoto pieno?"- Pūkuotukas taip susijaudino, kad atsakė: "(0) Abiejų". (IV)

Another instance of clausal ellipsis - propositional - could be illustrated by the following example. By saying these, the Queen was referring to the three gardeners, and if she used the non-elliptical sentence, she would mention them in her question. The Lithuanian translation is identical to the original text.
"And who are these (0)?" said the Queen, pointing to the three gardeners who were lying round the rose tree <…> (I, 122)

- O kas tokie šitie (0)? - paklausė Karalienė rodydama pirštu į tris sodininkus, gulinčius šalia rožių krūmo. (II, 65)

The following example illustrates both verbal and clausal ellipsis. In the first instance, the lexical verb and its complement are omitted. The sentence could be restored as I could tell Winnie-the-Pooh a story (we also have a case of nominal substitution here: one stands for story). In the second instance, the clause element He likes stories [about himself] is omitted. The Lithuanian translation in both cases is identical to the original text.

"Could you very sweetly tell Winnie-the-Pooh one?" 

"I suppose I could (0)," I said. "What sort of stories does he like?" 

"(0) About himself. Because he's that sort of Bear." (III)

- Ar galėtum pasekti nors vieną pasaką Mikei Pūkuotukui?- paklausė Jonukas. 

- Manau, kad galėčiau (0), - atsakiau. - O kokios pasakėlės jam labiausiai patinka? 

- (0) Apie jį patį. Toks jau jis Meškiukas. (IV)

The following several examples illustrate clausal ellipsis related to wh-questions. In the English example below, the clause Beorn had appeared is omitted after the question-words how and (from) where. The Lithuanian translation is a little different. After the question-word kaip we have an instance of clausal ellipsis: the clause Beornas atėjo is omitted. However, after the question-word (iš) kur the phrase jis atėjo is repeated and the construction is non-elliptical. In this construction, the pronoun jis refers to Beornas.

In that last hour Beorn himself had appeared - no one knew how (0) or from where (0). (V, 274)

Bet paskutinę valandą į pagalbą atėjo pats Beornas - niekas nematė, nei kaip (0), nei iš kur jis atėjo. (VI, 249)

The omission of the whole clause in response to a wh-question was frequently observed in the analyzed texts. In the example below, the non-elliptical answer in English would sound as: Well, I wasn't sure who it was. The Lithuanian translation in this case is identical to the original text and the non-elliptical sentence would be: Matai, nebuvau visiškai tikras, kas tai buvo.
"Who did you think it was?" 

"Well, I wasn't sure (0)." (III)

- O kaip manei, kas ten buvo? 

- Matai, nebuvau visiškai tikras (0). (IV)

In the following English example, the omission of the whole clause is observed as well: I don't know where they are and what they are doing. There are also two instances of the omission of the modal elements in the clause: I expect they are starving in the forest and We were looking for food and drink <…>. However, the Lithuanian translation is different from the original text. The first instance is similar: Nežinau, kur mano draugai yra dabar ir ką jie veikia. Nevertheless, besides the clausal ellipsis, we have nominal ellipsis of the pronoun aš (= I). This pronoun may be easily restored, as in Lithuanian the inflexion of the verb form presupposes the 1st person pronoun. However, then we have only nominal ellipsis of the pronoun jie after the word tikriausiai. Finally, we have two more instances of nominal ellipsis with the pronoun mes ellipted, which can be restored by the inflexion of the verbs ieškojome and mirėme.

"Where are your friends now, and what are they doing?"

"I don't know (0), but I expect (0) starving in the forest."

"What were you doing in the forest?"

"(0) Looking for food and drink, because we were starving." (V, 166)

- Kur tavo draugai dabar? Ką jie veikia?

- (0) Nežinau (0), tikriausiai (0) girioje merdi iš bado.

- Ką jūs veikėte girioje?

- (0) Ieškojome ko nors pavalgyti ir atsigerti, nes (0) mirėme badu. (VI, 148)

In the texts analyzed, the instances of clausal ellipsis in responses to yes/no questions were frequent as well. Consider the following example: in the English sentence after the short response no we have neither modal nor propositional elements of the clause and if these elements were restored, the non-elliptical clause would be No, I do not think it is another Woozle. The Lithuanian translation of this sentence is identical to the English text - Ne, aš nemanau, kad čia dar viena Žabankštis -and also contains an instance of clausal ellipsis. 
"Pooh!" cried Piglet "Do you think it is another Woozle?" 

"No (0)," said Pooh, "because it makes different marks." (III)

- Pūkuotuk! - spygtelėjo Paršelis,- manai, kad čia dar viena Žabankštis? 

- Ne (0),- atsakė Pūkuotukas,- nes jų skirtingos pėdos. (IV)

The following example illustrates a similar case. In the first response, the clause I do not call two several is presupposed. In the following question the modal element of the clause are they [killed, eaten, gone home] is omitted. And in the answer we again have the ellipsis of the whole clause: Well, no, they are not killed, eaten or gone home. In the Lithuanian answer Ne, žinoma we have the omission of the clause du tai nėra keli. Then we have nominal ellipsis of the subject, which in this case is difficult to restore and most probably it would be expressed by the pronoun kažkas. And finally, we have the omission of the whole clause: N-ne, jų niekas neužmušė, nesuėdė, ir jie negrįžo namo.

"Do you call two several?"

"Well, no (0). As a matter of fact there were more than two."

"Where are they? (0) Killed, eaten, gone home?"

"Well, no (0). They don't seem all to have come when I whistled. (V, 123)

- Ar du - tai keli?

- Ne, žinoma (0). Mūsų buvo daugiau.

- O kurgi kiti? Juos (0) užmušė, suėdė, ar gal grįžo namo?

- N-ne (0). Jie, matyt, neatėjo visi iš karto, kai sušvilpiau. (VI, 109)

Consider one more example of clausal ellipsis in a response to yes/no question below: in the English sentence, we also have an ellipsis in the question-tag. The Lithuanian translation of the response to the yes/no question is identical to the English sentence.

"That's the name they lick me by. I'm Tom when I'm good. You call me Tom, will you (0)?" 

"Yes (0)." (VII, 59)

- Taip mane vadina, kai prasikalstu. Kai aš geras, vadina tiesiog Tomu. Jūs mane vadinsite Tomu, gerai?

- Taip (0). (VIII, 53)

Finally, in the last English example, we have both verbal and clausal ellipsis. First, the lexical verb and its complement blocked the lower end are omitted after the auxiliary has not. Then, the whole clause is omitted in the response to wh-question. In the Lithuanian sentence we have only clausal ellipsis in the response to wh-question. However, we also have nominal ellipsis of pronoun jis in jeigu (0) būtų ją užvertęs.

"You are very gloomy, Mr. Baggins!" said Thorin. "Why has not Smaug blocked the lower end, then, if he is so eager to keep us out? He has not (0), or we should have heard him." 

"I don't know (0), I don't know - because at first he wanted to try and lure me in again, I suppose, and now perhaps because he is waiting till after tonight's hunt <…>" (V, 219)

- Kam taip nusiminti, pone Beginsai! - pasakė Torinas. - Kodėl gi Smogas neužvertė apatinės angos, jeigu taip trokšta mus išrūkyti? Mes būtumę girdėję, jeigu (0) būtų ją užvertęs.

- Nežinau, nežinau (0). Gal jis norėjo dar kartą mane įvilioti, o dabar gal laukia naktinės medžioklės <…> (VI, 196)

The data analysis demonstrated that a greater variety of different constructions was used in the Lithuanian sentences as compared to the English sentences with clausal ellipsis. All the elliptical constructions in both languages contributed to the language economy. For the relative frequency of occurrence of clausal ellipsis in English and the corresponding patterns in Lithuanian, see Table 6.

Table 6. The relative frequency of occurrence of different Lithuanian patterns corresponding to clausal ellipsis in English

	Clausal ellipsis in English
	Corresponding constructions in Lithuanian

	Ellipsis of the modal element
	23%
	Ellipsis of the modal element
	8%

	Ellipsis of the propositional element
	18%
	Ellipsis of the propositional element
	14%

	Ellipsis of the whole clause
	59%
	Ellipsis of the whole clause
	59%

	
	
	Nominal ellipsis
	15%

	
	
	Non-elliptical constructions
	4%


While analyzing ellipsis in the texts of children's literature genre, an interesting peculiarity was observed. The different frequency of occurrence of ellipsis in all the four books analyzed, demonstrated, that ellipsis was most characteristic of Tom Sawyer, quite common in Winnie-the-Pooh and Alice and less frequent in Hobbit. This conclusion proves the presumption that language economy is a characteristic phenomenon of the works of children's literature, which are plot-oriented and abound in dialogues and colloquial everyday speech. Tom Sawyer is an excellent example of it, as according to its author, "most of the adventures recorded in this book really occurred; one or two were experiences of my own, the rest those of boys who were schoolmates of mine" (Clemens, 1932, 5). Winnie-the-Pooh and Alice are fictitious tales, which also comprise many dialogues, whereas Hobbit apart from dialogues contains quite a lot of descriptions and observations, so the phenomenon of ellipsis is less typical of it. 

CONCLUSIONS

The present study was an attempt to find out what language means are used in Lithuanian to convey the meaning of the substitutional and elliptical constructions in English in the genre of children's literature and whether those means contribute to the language economy. Generally, the data analysis proved the presumption that language economy means are typical of the children's literature genre. The results of the research demonstrated that a greater variety of different constructions was used in the Lithuanian translations, as compared to English; however, not all of them could be regarded as language economy means:

· The constructions with nominal substitution in English were translated into Lithuanian using three main constructions: pronominal adjectives, ellipsis and repetition of the same noun. Out of these three constructions, only ellipsis and the pronominal adjectives functioning as substitutes could be regarded as language economy means in Lithuanian.

· Verbal substitution in English was realized in Lithuanian through four main constructions: repetition of the same verb, ellipsis, construction of comparison, synonymic expression. Out of the constructions of repetition, comparison, and synonymic expression, none functioned as a verbal substitute and only elliptical constructions contributed to the language economy.

· Clausal substitution in Lithuanian was equivalent to English and the same constructions were used in the Lithuanian translations to express the meaning of the English sentences. In some instances, ellipsis was used instead of substitution in the Lithuanian sentences, but this pattern was not frequent. Clausal substitution was the most effective type of substitution in terms of language economy in both languages.
· Nominal ellipsis in English was realized by both elliptical and non-elliptical constructions in Lithuanian. The non-elliptical constructions (reference and reiteration of the noun) were less frequent than the elliptical ones.

· Both types of verbal ellipsis - operator ellipsis and lexical ellipsis – occurred in English, whereas in Lithuanian, only lexical ellipsis was observed. Non-elliptical constructions in Lithuanian were more frequent than the elliptical ones, so verbal ellipsis didn't prove to be a fertile source of language economy in the Lithuanian texts analyzed.
· Clausal ellipsis was the most frequently used of all types of ellipsis and contributed to the language economy the most. It was expressed through the same constructions in both languages. In some instances, nominal ellipsis was used in the Lithuanian translations instead of clausal one. 
Due to the fact that the scope of the present research is limited, the further analysis of the same genre is recommended, as it would allow:

· to find out more about the peculiarities of this particular genre in general,

· to explore the stylistic peculiarities of the works of different authors,

· to compare the linguistic tendencies in the historical development of the children's literature genre.

It would also be interesting and useful to conduct a similar research of language economy means in the other literary genres and compare the results with the results obtained in the present study.

SANTRAUKA

Šio darbo tikslas yra nustatyti kokiomis kalbinėmis priemonėmis anglų kalbos substitucinės ir elipsinės konstrukcijos vaikų literatūros žanro tekstuose yra perteikiamos vertimuose į lietuvių kalbą. Remiantis darbo tikslu, buvo iškelti tokie uždaviniai: 1) apžvelgti substitucijos ir elipsės raiškos priemones anglų kalboje, 2) palyginti substitucines ir elipsines konstrukcijas anglų kalbos tekstuose su šių tekstų vertimu į lietuvių kalbą, 3) išanalizuoti skirtingų tipų substitucijos ir elipsės dažnumą vaikų literatūroje anglų kalba ir palyginti su lietuvių kalba. 

Siekiant geriausio rezultato, kiekybinis ir kokybinis metodai buvo panaudoti atliekant tyrimą. Tyrimo metu buvo išanalizuoti keturi vaikų literatūros kūriniai bei jų vertimai į lietuvių kalbą ("Alisa stebuklų šalyje", "Mikė Pūkuotukas", "Hobitas, arba ten ir atgal" ir "Tomo Sojerio nuotykiai"). Tyrimas apėmė 515 puslapių anglų kalba bei 425 puslapius lietuvių kalba. Kalbos ekonomijos atvejai buvo kiekybiškai ištirti abiejų kalbų tekstuose, taip pat darbe buvo pateikti pavyzdžiai, iliustruojantys anglų kalbos konstrukcijų vertimą į lietuvių kalbą.

Tyrimo rezultatai parodė, kad anglų kalbos substitucija ir elipsė lietuvių kalboje yra perteikiamos, naudojantis didesne skirtingų konstrukcijų įvairove, tačiau ne visos šios konstrukcijos gali būti laikomos kalbos ekonomijos priemonėmis. Duomenų analizės metu buvo nustatyta, kad 1) dažniausiai pasitaikantis daiktavardinis substitutas lietuvių kalbos tekstuose yra įvardžiuotiniai būdvardžiai, 2) veiksmažodinė substitucija lietuvių kalbos tekstams nėra būdinga, 3) predikatinio vieneto
 (angl. clause) substitucija yra perteikiama tomis pačiomis konstrukcijomis tiek anglų, tiek lietuvių kalbose, 4) anglų kalbos daiktavardinė elipsė lietuvių kalbos tekstuose yra perteikiama tiek elipsinėmis, tiek pilnomis konstrukcijomis, 5) anglų kalbos veiksmažodinė elipsė vertimuose dažniausiai yra perteikiama pilnomis veiksmažodinėmis konstrukcijomis, 6) predikatinio vieneto elipsė yra dažniausiai pasitaikanti išanalizuotuose tekstuose ir yra efektyviausia kalbos ekonomijos priemonė.

Būtų naudinga ištyrinėti kalbos ekonomijos priemones bei jų dažnumą kitų žanrų tekstuose bei palyginti gautus duomenis su šio tyrimo rezultatais.
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